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B.b. MPUXOAbKO,
KaHOudam pinono2ivyHux HayK, 0oyeHm Kageodpu iHO3eMHUX MO8
JlyybKo20 HAUiOHA/BbHO20 MeXHIYHO20 yHisepcumemy

NMPOB/IEMU IHLLOMOBHOIT PELENLIT
TA IHTEPNPETALIT ®PA3EO/1OTI3MIB

Y cTatTi Mgetbca nNpo npobaemu iHWOMOBHOI peuenuii Ta iHTepnpeTauii ¢paseonoriamis Bipwa
P. Kinninra «If». 3a3HavyaeTbcs, WO cCaMe HaLioHa/NbHO-KY/bTypHA KOHOTauia ¢pa3eosnorii € OCHOBHOW
npobnemoto npwu ii iIHWOMOBHIW iHTepnpeTaLii, AKa Mae He ne MOBO3HABUYMUI, a 1 ACKPABO BUPAXKEHUI
niTepatypo3HaBunin acnekt. Cepes cnocobis nepeknagy $paseosioriamis NPOMNOHYETLCA OKPEMO BUAINATU
OKasioHaNbHWIA MeTOA, AK TaKWA, LLLO aeKBATHO BiATBOPIOE EMOLLiIIHO-eKCMPECUBHY KapTUHY NepLLOTBOPY,
Moro HalioHaNbHO-KYNbTYPHY cneundiKy i CBiAUNTL NPO TBOPYY CYTb NMOETUYHOIO Nepeknasy.

Knroyosi cnosa: ppaszeonoeis, peyenuis, iHmeprnpemayis, nepexknao, OKAa3ioHasiam, 0ecKkpunmus-
Ha nepugpasa.

eMa  HaLioHa/IbHO-Ky/NbTypHOi  cneundikn  ¢paseonorii, ocobamsoctent i
bYHKLiOHYBaHHA, CEMaHTUKM, iHTepnpeTaLii € 40BONI TPAAMLINHO | BOAHOYAC aKTy-
anbHo0. YueHi, akiii gocnigxysanu (O. KyHiH, B. BuHorpagos, A. Bexkbuubka, B. Tenis,
B. MacnoBa, P. 3opiBYyaK Ta iH.), CAYLWIHO CTBEPAKYBaAM, WO $HPa3eonorismm € HalioHaNbHO-
cneundiyHMMM OAMHNLSAMU MOBMU, SIKi aKYMY IO Tb KyNbTYPHUI NoTeHLian Hapoay [6], i wo came
HaLuioHaNbHO-KY/bTypHa KOHOTaLia ¢pa3eonorii € ocHOBHOW npobaemoto npwu ii iHLWOMOBHIM
iHTepnpeTaLii, AKa Ma€e He /nLIe MOBO3HABYMN, a I ACKPABO BUPAXKEHWUI NiTepaTypo3HaBYMI
acnekT: «BuM3Havyaloum ePpeKkTMBHICTb nepeknaay Tiei um iHwoi ®O, po3s’asyoun npobiemy Bu-
60py HAWTOYHILIOro eKBiBaNeHTa, HeOOXiAHO 3aB)KAW BPAXOBYBATU €CTETUYHY QYHKLiO Xy-
[OOYKHbOTO TEKCTY, KOHTEKCTyasibHe 3HauyeHHa ®O, 3a MOBO3HaBYMM acreKTomM He 3abyBaTtu
NiTepatyposHaByoro. Aaxke Gppaseosiorism AK MiKpoesNeMeHT CKNaHOIo XyA40KHbO-eCTETUYHOIO
uinoro, pisHopigHa CYKYMHICTb SIKUX CTBOPIOE CKAAAHY Cropyay — iHAMBIAYaNbHUIA aBTOPCbKUM
CTWU/Ib, MOKe BYTM He PiIBHO BapTUI O4MHULI NepeKnany B Xy40KHbOMY acreKTi, Xo4ya 3 MOBHOTO
nornaay BiH 6yae nepeknageHuit TouHo» [3, c. 18-19].
3ayBaXKMMO, LLLO aKTya IbHICTb BUBYEHHA $ppa3eoorii AK nepeKknago3HaByoi npobaemm 380-
OWTbCA, TONOBHUM YMHOM, A0 BMOKPEM/IEHHA HAMKPALLOro YW TO HAMAOLINbHIWOro BapiaHTa
Moro nepepadi B iHWOMOBHOMY AMCKypci. ToMy 3BepHeMocCb, B/lacHe, A0 cnocobis nepekna-
Ay dpaseonoriyHMx oAMHULb, AKUX BUAINAIOTbL A0BOAI 6arato: ¢ppaseosioriyHui eKBiBa/IEHT,
$paseosioriyHMin aHaNor, KasnbKyBaHHS, ONMCOBMUIA, aHTOHIMIYHMIA, KOMMNEHcaL,ii, KOHTEKCTya b-
Ha 3amiHa. Afie, HaneBHO, ZOPEeYHO 6yno 6 3By3UTK Lieil HAATO AEeTaNi30BaHMI Nepesik 40 TPbOX
OCHOBHMX crnocobis, 3anponoHoBaHMx P. 3opisyak [3]: ¢paseonoriyHmii (NoBHMIM abo YacTKo-
BMIA aHanor), ¢pas3eonoriyHe KaJibKyBaHHA Ta AECKPUMTUBHA nepudpasa, Ta 404aTV e O4MH
MEeTOo/[, — OKa3ioHaNbHUI, KM P. 30piBYak No3Hayae AK GpaseonoriyHa KanbKa-oKasioHanism.
JocnigHnuAa He BUAINAE MOTO SIK OKpeMuii cnocib BiATBOPEHHS CEMAHTUKO-CTUNICTUYHUX YHKL,IN
¢dpaseosioriamis, a BiAHOCUTb A0 Ka/ibKyBaHHA B Lisiomy. O4HaK OKasioHanbHWN Gpa3eoioriyHni

© B.5. Mpuxodsbko, 2015

176



ISSN 2222-551X. BICHUK AHINPOMNETPOBCbKOIO YHIBEPCUTETY IMEHI ANIb®PEAA HOBENA.

Cepis «®IIO/IONYHI HAYKW». 2015. Ne 1 (9)

nepeKknag BUXOAMTb 38 MeXi KaZbKyBaHHA i € iHAMBIAYaIbHO-aBTOPCbKMM HOBOTBOPEHHAM YK
HeTpaauLinHMM cnocobom MOBIEHHEBOT aKkTyanisau,ii ppaseonoriamy, B pesynbTaTi HOro MaEMo
Moro TBOpYY TpaHchopmauio Ta peanisauito. MoxHa i3 BNEBHEHICTIO CTBEPAMKYBATH, LLO Le —
Oy»Ke BAaNMM cnocib afeKBaTHOro BiATBOPEHHA eMOLIMHO-eKCNPECUBHOT KapTUHU NepLLIOTBOPY,
MOro HauioHanbHO-KYNbTYpPHOI cneumdiku.

Cyb’eKkTMBHa peuenuis opuriHanbHoi noesii Ta iHAMBIAYanbHUIA Nigxig Ao il iIHWOMOBHOI
iHTepnpeTauji 3Ha4YHOIO Mipolo BM/AINMBAOTb Ha Te, AK iHLWOMOBHUIM TBip CTae nepeknagom. MNe-
peKknafay, Ak TBOpYa 0COBUCTICTb, AK XYA0XKHUK, LLLO BanaHCye Ha MeXi 3icTaBNeHHA [BOX Ky/ib-
Typ, NOBMHEH HANALWTOBYBATMUCh Ha iHLLIOIO iIHOHAL,iOHAIbHOTO MMCbMEHHMKA, Ha MOro XyA0XKHIN
CTUNb, CNPUNHATU | 3PO3YMITH, @ NOTIM MaKCMMa/IbHO TOYHO BiATBOPUTM MOro B Nepeknagi, wo
6yae aleKBaTHO CNPUNHATUM CBOIM YMTAYEM, iHLIMMW CIOBaMU, KBiATBOPUTU CXOMKE B HECXOMKO-
MY Ta HECXOXKe Y cXoXKomy» [2]. MepeKnagay 4acTo BUCTYNAE BipLLOTBOPLEM Ta IHTEPNPETATOPOM
B OAHilh 0cobi, TOMy NOETUYHUIA NepeKiag € BOAHOYAC OPUTiHANIbHUM NiTepaTypHUM TBOPOM i
TBOPOM, BiATBOPEHMM Ha IHLLOMOBHOMY FPYHTi. He0b6XiAHO 3a3HAUMTH, LLLO CaMe KOHTEKCTya lbHi
(iHTepnpeTytoun dpaseonoriam, aBTop Nepeknasy OPIEHTYETbCA HA KOHTEKCT, NOro CTUNICTUYHY
TOHA/IbHICTb) Ta OKasioHanbHi TpaHchopmauii ppaseonoriyHNX OAMHULDL BKA3yHOTb Ha TBOPUNIA
XapaKTep noerta-nepekaagava.

MeToto Uj€ei po3BigKM € po3rnsg npobsemun iHWOMOBHOI peuenuii Ta iHTepnpeTauil
¢dpaseonorismiB y noeTMYHMX nepeknagax sipwa P. KinniHra «If» yKpaiHCbKOO MOBOIO,
3ilicHeHux B. Ctycom [4], M. JlesiHoto [4], €. CBepcTiokom [4] Ta M. Ctpixoto [4].

BuKkopucTaHHA Pppaseonoriamis y noesii, 0cobAMBO aHTNINCbKIN, — ABULLE A0BONI PidKicHe,
OCKIiNbKM iAioMM BBaXKaOTbCA CTaIMMKM BUPaA3aMM, 3i 3BUYHOIO O0BPA3HICTIO, a OTXKe, He eKcnpe-
CUBHMMMU i HE OpPUTiHAaNbHMMM, B TOM Yac AK NMOETU HamaralTbCA BUKOPUCTOBYBATM HOBI 3aco-
61 BMpPAXKEHHS MOYYTTIB, AYMOK, NepexunBaHb Towo. OgHaK noetuyHa TBopdicTb P. KinniHra
CBiAYUTb NPO NpoTUAEKHE. aHpPOoBa CBOEPIAHICTb KinAiHriBCbKOT 6anaan, conaaTcbKoi NicHi, po-
MaHcy nepefbayvae CTUNICTUYHO 3aHUMKEHY JIEKCUKY, C/IEHT | BOAHOYAC SIEKCUKY 3 HaLLiOHa/IbHO-
Ky/ZIbTYPHOO KOHOTaLi€to. Tomy dppa3eonorismu TyT He /iMLLIE WNPOKO BUKOPUCTOBYIOTLCA, ane i
CTalOTb K/IHOYOBUMMU €/1IeMEHTAaMM KOHTEKCTY, BiZirpatoTb BaXK/IMBY KOMMNO3ULiAHY PO/ib.

Y Bipwi P. KinniHra «If» cnoctepiraemo 11 niTepaTypHUX UM TaK 3BaHUX KHUMKHUX
dpaseonoriyHMx 3BOPOTIB Ta 5 OKasioHaIbHUX:

JleBiHa
CnokitiHum 6yde

CNnoBHUK
36epiraTi cnokiu,
BON0OAITN COBOO
[1, c. 185]

Kinninr
Keep your head

Cryc
Koau mu bepexcew
3ai3HuUl crokid

CBepcTioK Crpixa
AKwo cnokiliHut

mu...

AK sucmoiw

All about you are | BtpatuTtu po3ym, | Bcynip 3aeaneHili | Koau sci Bci ynanau dyxom e 38edeHo Ha
loosing theirs po3rybuTuca nadiyi G knamebi | waneHiromo meb6e nozosip
[1, c. 628]

Make allowance

for

Give way to...

Not make dreams
your master

Make a trap for
fools

bpaTn go ysarn
[1, c. 16]

Bigctynutu,
nigaatmcb
noYyTTAM
[1, c. 408]

OkasioHaniam

OkasioHaniam

He niddaewca
370My

Kosu mebe He
nozpabytome mpii

Tu eodeH npasdu
nunasHysamu,

3 AKoI 8Mce
3UCKYIOMb MAXAAP

He sudasatica
AH20/10M HiKOMY

B 6e300H0 MapHUX
mpili He nopuHati

Teoi cnosa
3/104UHHO
nepesepmarome
nioni 6pexyHu

A 3 ix Hesipu
MaKoX 8izbmew
cymeo

Mosyamu i
npolimu nid
noznadom
HeHasucmi

B mpiliHuymeo He
snacmu

Ak 3 npasdu meozo
cnosa

Mpotioucseim
cmasume nacmky

| 3po3ymis mazap
YyHuX 3Hesip

I nlommio He
sidnnavysas 3a
roms

AKwo mu mpiam He
8i00asch Ha nacKy

AKwo cnosa meoi,
HemMo8 nMPUMaHKy,
HeezidHuK neped
dypHem suxeans
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MpodoexceHHA maba.

all your winnings
And risk it on one
turn of pitch-and-
toss...

Never breath a
word...

Force your heart To
serve your turn

There is nothing
in you

Keep your virtue

Nor lose the
common touch

Count with you

None to much

Fill the unforgiving
minute

Bumosutu cnoso
[1, c. 160]

BuKoHaTH cBOE
npusHayeHHn [1,
c. 848]

OkasioHaniam

OkasioHaniam

BTpaTtuTh 38’A30K
[1, c. 629]

MaTtu Benuke
3HaYeHHA
[1,c.242]

He pyxe
[1, c. 696]

PobuTn Te, Wo
Tpeba B faHy
xBuanHy [1, c. 331]

c80i HA0baHH#A
Mocmasumu Ha KiH

Koau 3omanini
Hepesu, Aymu, Tino
mu moxcew 3Hosy
Kudamu y 6iti

Konu mpumamucsa
Hemae cunu

Konu e ropbi
waaxemHocmi He
eybuw

A byswu 3
Koponaamu —
npocmomu

Konu mu 3Haew
UiHYy W0X8UNUHU,
Kosu 8i0 Hei' 2emb
yce

bepew

mu Maew, Ha
cmin nokaacmu,
83amucs 00 e2pu

Ymili npumycume
Cepuye, Hepsu,
M’s3u,
Mo36asneHi cHaau,
mobi cnyxums

Konu dywa 320pae
8csA 00pasy

Coboro 3anuwatics

lidHicmeo 36epieati

Hexali cekyHOa
KOXCHA Y X8UAUHI
meb6e gede do
8ipHoi memu

8 nopusi oOHoMy
locmasume ece
Ha Kapmy

Y cnosa Hasimb He
cKasame

AKwo mu 3smycuw
Cepuye, Hepsu,
Munu

Cnywumu we

Konu yxe 8 mobi
yce 32opino,
8u2acno

FioHo pivy secmu

He smpamuw
npocmomu

AKwo yci
paxytomecsa

3 moboro Ha
sidcmati, Ky
giomipuw mu

Ywepmeo
HanosHuw bie
X8UMUHU CHA20H0
oym, eHepeieto Oili

Kinninr CNnoBHUK Cryc JleBiHa CBepcTIoK Crpixa
Gave your life to BianaTu cBoe Po3bumuli sumeip | Konu x yce, wjo AKwo enade ace, | 3HUWEeHOo mail
KUTTA 3Ho8Yy 0opobaamu | mu cmeopus, YUM MU #uU8 mpyo eecb 00
[1, c. 591] 302UHe ocmarKy
Make one heap of |OkasioHaniam Moxcew sci ...Halikpawe, wo | Akwio mu 3moxcew | Ak ece, meoimu

cmeopeHe pyKamu,
3pobumu 3moxcew
cmaskKor y 2pi

He 32adyto4u
npoepawi cmapi

AKwo mu 3smycuw
Cepuye, Hepsu,
Munau caymume
mobi

Konu 6pakye cunu

Ak mu wnaxemHul

Ak mu npocmuli

Caili waHc
eouHuli 3moxcew
giOHalimu

AK 6aunmo, yKpaiHCbKi NoeTu-nepeknagadi npu iHTepnpeTauii nitepatypHoi ¢dpaseonorii
NOC/NYroBYOTbCA, Hacamnepea, AeCKPUNTUBHOKW nepudpasoro, piale — oKasioHasbHUM nepe-
KNagom, we pigwe BXuMBatoTb GppaseonoriyHnii aHanor. OgHaK HanbiNbLWKNIA iHTEpPeC BUKIUKAE,
BNACHe, TIYyMayeHHA aBTOPCbKMX HOBOTBOPIB. Tak, y npuknaai Not make dreams your master
6a4MMO OKasioHaNbHUI NepeKknag, y Bcix 6e3 BUHATKY NepeKknaadis, WO A0MNOMOI/I0 afeKBaT-
HO BiZITBOPUTM eMOLLIIHO-eKCNPeCcUBHY KapTUHY nepoTteopy. KinaiHriscbky iniomy Make a trap
for fools nepepaHo B yKpaiHCbKMX BapiaHTax AECKPUNTUBHOK Nepudpasoto, Wo BMOTMBOBAHO
CTUNICTUYHO Ta KOHTEKCTyanbHO. Bupas Make one heap of all your winnings Tex iHTepnpeToBaHo
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OMUCOBO, NMPMYOMY abCTpaKTHE CIOBO Winnings (Nepemoru) noAaHo siK LiJIKOM maTepiasibHe:
Ha0baHH#A; 8ce Halikpauwje, Wo mu MAEeW, ece; ece, Meoimu cmeopeHe pykamu. OKasioHaniam
There is nothing in you B nepeknagax M. JlesiHoi Ta €. CBepcCTioKa nepenaHo iHWKMM TpaHchop-
MOBaHUM $paseosiorismom eopums (2opino) bins cepys [5, c. 161], Lo eKCnpecnBHO 3aroCTpLoe
M aKTyanisye aBTOPCbKMI BMpa3, a B. Ctyca Ta M. CTpixv — aeckpuntmueHoto nepudpasoto. Kox-
TEKCTyaNIbHUI NepeKknas aBTOPCbKOro HOBOTBOPY Keep your virtue Maemo y BCix Nepeknagadis,
oKpim B. CTyca, AKMI BAANO BUKOPUCTAB BAACHY iZioMy 33415 XyA0XKHbOT BUPA3HOCTI.
HeobxigHo 3BepHYTU yBary Ha Te, LLLO 3a3BMYal Y NepeKkiagax Gpaseonorismm 3yctpivatorbea
yacTille, HiX B opuriHai. e BiabyBaeTbCca 3aBAAKN TOMY, LLLO BXKUBAHHSA Gpa3eonoriyHux Bupasis
B iIHLLOMOBHMX iHTEPNPETALIAX 3HAYHO LWMpPLLE, HiXK NPOCTO BifobparkeHHA igiom opuriHany. Tob-
TO Nepeknagadi cami TBop4Yo BBOAATb PPA3e0/ori3mMm y MOBHY TKaHUHY TBOPY, iIHTEPNPETYHOUM iX
Bi4NOBIAHO 10 TEMU, KOHTEKCTYa/IbHO NEPETBOPHOOYN, HafAloUM IM HOBUX EMOLLIMHUX BiATIHKIB,
4YM HaBITb CTBOPIOKOTb BAACHI if4iOMM, XO4a B TEKCTi OpUriHany BOHMU BiacyTHi. OgHaK gna noetu-
Kn P. KinniHra xapakrtepHe akTMBHE BUKOPUCTAHHA iIHAMBIAYAaIbHUX HOBOTBOPIB, LU0 € AXKepenom
obpasHocTi, ekcnpecuBHOCTI Moro TBopiB. KinbKicHe cniBBigHOWEHHA MiXK Heos0ri3Mmamu BipLua
«If» Ta Moro yKpaiHOMOBHMX iHTepnpeTaLuin Mmalixke OAHaKoBe, WO LWe pas 40BOAUTb TBOPYY
CYTb NOETUYHOrO nepeknaay. Yci nepeknagaubki okasioHaniamum Ta okasioHanbHi TpaHchopmalii
¢dpaseonoriamiB He € BUNAAKOBMMM, @ BMOTUBOBAHI CTUNICTUYHO Ta KOHTEKCTYa/IbHO:

Cryc JleBiHa CBepcCTioK Crpixa
Miodaewics 3n0my. Bdatlics do bpexHi. B mpiliHuymeo He Mpubupascs y cesasMeHbKi
06nyda Lacms { JAymku 3a8x#0u o6cmoroli | enacmu. wamu.
mawkapa Hewjacme. muxo. Crnipulimew K Oum i Biodascb Ha AacKy.
lpasdu nuasHysamu B 6e300H0 mapHux mpili | e8imep Ha 8iKy. Konu 6pakye cunu.

He nopuHad. B mobi yce 320pino, AKw,o Ha mebe He
Jokynu cunu i OymKu su2acso 38edymo 0621y0u
36epu.

Aywa 320pseE.

Beode 0o gipHoi memu.

Ceim 00 Hie meoix nonuHe

3ayBaxumo, wo nuwe M. JleBiHa y nepeknagi octaHHix ctpod Yours is the Earth and ev-
erything that’s in it BUKopucTana TpaHchopmoBaHuii dpaseonorism Csim 00 Hiz meoix nosuHe —
nadamu (kudamucs) / ynacmu (KuHymuca) 8 Hoau [5, c. 480], o A03B0ANI0 3pOBUTM NOETUY-
HY KiHLiBKY eMOLiMHO Tenniwot Ta cepAeyHiwoto, Wo He 30BCim 36iraeTbca 3 TBEpPAOLO, a No-
LEKYAMN | OPCTKOK eKCMpecCieto KinAiHrBCbKOro Biplia. Xo4ya, HaneBHO, *KOLEH 3 YKPAIHCbKMX
nepeknagis He nepegas MOBHOK Mipoto $iNnoCcoPCbKOro Kpeao aHrnincbKkoro astopa, 60 B
nepeKknagavis € cBOA iCTOPiA, Ky/NbTypa, TPAAULIi, CBITOBIAYYTTA, WO HE MOI/10 HE MO3HAYUTUCH
Ha peuenuii Ta iHTepnpeTauii TBOpY P. Kinninra.

OTXe, K 6baunumo, iHTepnpeTytoun Gpaseonorismum, Nnepeknagadi He Anlie ageKkBaTHO ne-
peaaoTb IXHIO CEMaHTUKY, EMOLIMHO-eKCNPEeCcnBHE HAMOBHEHHS, a 1 36epiratoTb HaLiOHaNbHO-
KY/ZIbTYPHUIA 3MICT i XxapakTep. ToMmy LA po3BigKa [03BONSE 3p0OUTU BUCHOBOK, WO cepes ba-
raTbox cnocobis nepeknagy ¢épaseonorii HallKpalie AnA BiATBOPEHHA il eTHOo3abapBAeHHSA
niaxoaaTb METoAN AECKPUNTUBHOI nepudpasu Ta oKasioHaNbHWUM, WO BKAOYaEe B cebe Bnac-
He iHAMBIAyanbHUN GpPA3eonoriyHMi HOBOTBIP 4M ¢paseonoriyHy TpaHchopmauito. KoxkeH
XYO0XKHi TEKCT BUMarae ocobMBoro nigxoay Ao nepenadi igiom i3 ogHiel MOBY Ha iHLWY, afsKe,
no cyTi, BigbyBa€eTbCA NepeKknas i3 ogHiel KyNbTypW, MEHTAIbHOCTI Ha iHLLY.
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B cTaTbe paccmaTtpuBatoTcA Npobaembl MHOA3bIYHOM peuenumm 1 MHTepnpeTaunm ¢paseosormsmos
cTuxoTsopeHua P. Kunaunura «If». YKasblBaeTca, YTO MMEHHO HaUMOHAbHO-KY/bTypHaa KoHHOTauua ¢pa-
3€0/10MMK ABNAETCA OCHOBHOM NPo6aeMoit Npu ee MHOA3bIYHON MHTEepPNpeTaLmMm, KOTopasa MMeeT He TO/b-
KO A3bIKOBEAYECKMIA, HO U APKO BbIPaXKEHHbIN nnMTepaTypoBeayYeckunin acnekt. Cpeam cnocobos nepesosa
$pa3eonornsMos npeanaraeTca OTAe/IbHO BblAENATb OKKa3MOHa/bHbIA MEeTO/, Kak TakoM, YTo afeKBsat-
HO BOCMPOU3BOAMT SMOLMOHANbHO-3KCMNPECCUBHYIO KapTUHY NOAJIMHHUKE, €70 HaLMOHabHO-KY/IbTYPHYIO
cneundurKy 1 CBUAETENbCTBYET O TBOPYECKOM CYyTM NO3TUYECKOro nepesoaa.

Kntovesble cnosa: ghpazeonoaus, peuenyus, UHMepnpemayus, nepesod, OKKa3UuoHAAU3M, OecKpur-
mueHelli nepugpas.

The article deals with the problem of foreign language reception and interpretation of phraseology in
R. Kipling poem «lIf». It is claimed that it is the national cultural connotation phraseology is a major problem
in its foreign language interpretation, which has not only linguistic, but also literary aspect. Subjective
reception of original poetry and personal approach to its foreign language interpretation is the main
reason why the work becomes the translation. Phraseological units in original text and its translations are
not only widely used but are key elements of the context and have important compositional role Among
the ways of phraseology translation occasional method is offered such that reflects the emotional and
expressive picture of the original, its national and cultural specificity, and shows the creative nature of
poetic translation. The translator is often a poet and interpreter in one person. The proportion between
neologisms in the poem «If» and its Ukrainian interpretations is almost identical and it shows the creative
essence of poetic translation. It is proved that all occasional transformations of phraseology are not
random, but motivated stylistically and contextually. It is said that every text requires a special approach
to idioms interpretation from one language to another because it is interpretation from one culture to
another.

Key words: phraseology, reception, interpretation, translation, occasional method, descriptive para-
phrase.
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